gospodarske, obertnijske in narodske.

Izhajajo vsako sredo in saboto. Veljajo za celo leto po posti 4 fl., sicer 3 l.; za pol leta 2 fl. po posti, sicer 1 fl. 30 kr.

Velika kmetijska razstava na Dunaji.

Kdaj bo in kako? Kaj bo obsegla? Kdo se je
more udeleziti? Kaj je nje namen ali c¢ilj in konee?
Razglas vsim slovenskim deselam

. Kdaj bo razstava in kako?

Nekdaj ni bilo skor nic takih razstav. Sedaj ko je ze
veliko sveta z zeleznicami preprezenega in po njih skor vsako
leto svet manjsi in poti krajsi prihajajo (ni davnej kar smo
se, na priliko, 6 dni tiral iz Ljubljane na Dunaj in smo
vsaki dan ze ob stirih ostajali, sedaj se vsedemo Vv Ijubljani
ob petih zjutraj na zeleznici v voz in ob sestih zvecer smo
7e na Dunaji, in to Se z manjsimi stroski), se napravijajo
zaporedoma takosne razstave po svelu in iz vseh kotov vo-
zijo blago na ogled. Tako so bile razstave v Londonu
na Anglezkem, pozneje v Parizu na Franeozkem in letos
spet v Parizu, kjer, kakor je nasim braveem znano, je
tudi nasa zivina iz Stajarskega, Krajnskega in Koroskega
s svetinjami pocastena in dobro prodana bila.— Dosedaj pa
smo vozili svoje blago in svojo zivino v ptuje dezele in,
hvala mozém! kteri so kaj v take razstave poslali in tako
ebeinstva pokazali, da nisme ravne zadpji na svetu. Pa bod:
Bogu milo! da nimamo dosti takih mozakov, kterim je
mar za cast in slavo domovine. Ne mislim pa s tem nasih
malih posestnikov, ker od takih se ne more terjati, da bi
zvonec nosili in drugim izgled bili, — mislim le nase vecje
posestnike, nage grajsake, kteri, kakor v druzih dezelah,
bi tudi pri nas imeli pervi biti v takih zadevah in pa dru-
gim pot kazati.

Dosihmal ni bilo pri nas doma — v nasem cesarstvu
_ %e nobene takesne razstave (poslednje krasne razstave
v Pragi ne moremo steti v to versto, ker jele vecidel do-
mace ¢esko blago na ogled postavila), zato je hvale vredno,
da je dunajska kmetijska druzba, ki je sredisce
nasega cesarstva, se tega pocetja lotila in da bo ob priliki, ko
hopetdeseto obletnico svojega obstoja praznovala,
prihodnje leto mesca majnika na Dunaji napravila
takosno razstavo za vse dezele nasega cesarstva.
Prav je, da tudi domd pokazemo: kaj imamo; saj tudigo-
spodinja nima le obleke za to, da bi jo ogledovali v devett
dezeli, ampak da dopade tudi na sejmu doma.

Prihodnji majnik (veliki travoik) bo teda) razstava
na Dunaji, da bo povisala praznovanje petdesetletne oblet-
nice. Izvolila si je v ta namen in ga tudi dobila tisti veliki

cesarski vert, ki se ,,Augarten‘ imenuje.
II. Kaj bo obsegla ta razstava?

Po razpisu, ki ga je slavna druzba po svetu poslala,

se bo v ti razstavi na ogled postavilo troje.

zivina, namre¢ goveda, konji, ovece,

koze, presici in pa perutnina (kokosi, race, gosi, pu-

rani itd.) iz vseh dezel cesarstva.
Drugo bo: kmetijske in gojzdnarske masine

in orodja iz domacih in pa tudi unanjih dezel.

Tretje bo: kmetijski in gojzdni pridelki 1z

vseh dezel cesarstva.

Vse pa, kar kdo misli v razstavo poslati, moranapove dati

dunajski druzbi do 1. marca ali su sca prihodnjega leta.

V Ljubljani v sabote 27. septembra 1836.

Da pa bojo nasi bravei vedili kako in kaj s pervim,
drugim in tretjim, jim hocemo vsako bolj na drobno
razloziti.

{. Razstava zivine. Tu je vediti potreba, da se bo
le tista zivina v razstavo pripustila, ktero je za toodloceni
odbor vredno spoznal razstave (zato se mora se do 1. susca
povedati, kaj kdo misli poslati, in zivino v napovednem li-
stu po plemenu, spolu in starosti popisati); tudi mora zivina
ze od letosnjega mesca julija (malega serpana) last-
nina razstavnikova biti; tudi mora gosposka tistega kraja,
od kodar je zivina, pismeno poterditi, da ni nobene kuge
v onem kraji. Razstava ta bo terpela 3 dni, ceterti dan
bo slovesna delitev svetinj, po kteri se zamore zivina Kkoj
domu vzeti. Dokler razstava terpi, dobiva zivina klajo na
stroske kmetijske druzbe.

2. Razstava kmetijskega orodja in masin.

V ta oddelk razstave se bode vzelo vsakorsno poljsko in

oojzdnarsko orodje, pa v napovedbinem listu do 1. marca
se mora druzbi na Dunaj povedati: 1) ime, stan in stano-
vanje razstavnika, 2) imé orodja ali masine, za kakosno
rabo je, za koliko bi se prodalo na Dunaji in koliko prostora
bo potrebovale v razstavi, 3) ali je masino ali orodje raz-
stavnik sam iznajdel in naredil, ali popravil in v rabo vpe-
lial, 4) ali se smé poskusiti, 5) ali se smé prodati. Iz vec
delov obstojoce in razlozene masine mora razstavnik sam
zloziti, da bojo za ogled pripravne. Razstava ta bo terpela
6 dni, ceterti dan bo delitev svetinj.

3, Razstava kmetijskih in gojzdnih pridel-
kov. Kdor v to razstavo zeli kaj poslati, mora tudi druzbi
povedati do 1. susca,kaj bo poslal in koliko, po cim bi
se utegnilo prodati na Dunaji, ako je na proda). Da se pa
vsake stvari toliko poslje, da se more nji kakost in vrednost
ceniti, je druzba dolocila, da zita, socivja in takega
mora naj manj biti 4 maseljne (cetert vagana ali mecna),
oljnatih semen pa naj manj 5 funtov.

V versto tega blaga pa se stejejo:
a) gojzdni pridelki, kakor: semena gojzdnega lesa,
¢reslo, jezice, siske, smola, sota, doge za sode, deske
(dilje), skodlje, tertni kolici itd. s ceno vred ;
b) poljski in senozeski pridelki, kakor: travne in

deteljne semena, vse korenstvo (krompir, repa, pesa itd.
seme in sad), vse zita in socivje, vse oljnate rastline

(ogersica, mak, ricek itd.), predivo, konoplje, brosc in
drug barvarsk les, diSe¢e semena: hmelj, janez, kumna itd.
in pa rastlinje za fabrike , kakor: gladez (Weberkarden ),
tobak itd.

¢) volna, svila(zida), méd (sterd)in vosek kakorsen
je v naravnem ali pa ociscenem stanji.

d) moka, Stirka, kruh in suhar (Zwieback), slad-

kor (cuker), vino, ol (pive), zganjice, olje, gir

suho sadje;

e) obrisi kmeckih his, hlevov, skednjev, podov, drenaz-
nih cevk itd.

f) umetno napravljeni gnoj.
(Konec sledi.)
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Svarilo zastran stekline.

Na Notrajnskem in sicer posebno v okolici logaski
in verhniski so se v drugi polovici preteklega mesca
potepali stekli psi in se se potepajo. Ze je ta ne-
srecna zival popadla nekoliko ljudi *) in pa goveje zivine na
pasi (ena krava je v veliki Ligojni v nedeljo ze za steklino
cerknila), od kterih se vé, gotovo pa se vec psov, druge
vivine in morebiti tudi ljudi, od kterih se ni nic zvedilo, da
so popadeni bili. Je tedaj zatega voljo posebno zavolj skri-
vej popadenih psov nevarnost velika, da bi se se vec
steklih ne prikazalo, ker vsi v teh okolicah so sumljivi
zavoljo kake dotike s steklimi, kteri so po teh krajih letali.
Svetujemo tedaj nasim ljudéem: 1) Naj bi vsak, kdor ni
svojeza psa no¢ in dan pred ocmi imel, ga dal konjedercu,
da ga pobije, ker zamore biti, da je bil popaden in da bo
stekel. 2) Ce cloveka ali zivino pés popade, naj se jim be I' Z
ber#z z mlaéno vodoali s scavnico poplahne rana in berz
potem s hudi¢evim oljem ali razbeljenim zelezom
zgé, da se strasni strup berz na mestu pokonca, da ne pride
dalje v kri; zmivanje z lugom ali s soljo pa za to ni zadostl.
Ce je bila zivina v uho ali rep popadena, je naj bolje,
ako se ji popadeni del odseka. 3) Berz naj se gre k svoji
gosposki in ji nesreca pové, da poslje zdravnika, ki bo rano
ozdravljal pa tudi notrajno zdravile dal. Svariti vas pa
moramo, ako vam je zivljenje ljubo, nikar za Bozjo voljo ne
hodite k tistim ljudém, ki vam za dragi dnar dajejo stupe in
vas zapeljujejo, da potemrano zanemarjate in popadenim
le noter dajete tisto mesanico spanjskih muh, ktera je
ze marsikterega cloveka v nevarnost zivljenja pripravila, da
ga je zacelo hudo klati in je kri scal. Saj dajejo ti ma-
zaci tudi le spanjske muhe, kakor so culi nekdajod zdrav-
nikov, po kterih so to zdravilo — toda napacno — po-
sneli. Neki Lenc¢ek v Sibersah slepari ljudi v njih veliko
skodo (3 gold. veljd njegova stupa) in jih spravija v veliko
nevarnost zivljenja, Ker jih nek hudobno pregovarja, da zane-
marjajo rano, za ktero nam vselej mora perva in perva
skerb biti, ker rana so vrata, skozi kiere gré strup v
zivot; tukaj) ga moramo pokoncati in tedaj ustaviti, da
ne gré dalje, kjer potem je vsa pomoC prepozna; le ce
stopis na iskro in jo zatres, iz kiere se utegne oginj uneti,
bos hiso obvaroval; kadar ze hisa gori, je prepozno.

Jezikoslovni pomenki.

Nekaj od nasih sostavnih (sintakticnih) zadev
v prevdarek.

Spisal J. Solar.

Lepo je viditi, kako marljivo da si nas narod prizadeva
si jezik ocistiti pég, ki mu jih je britka osoda wvpalila, In
si po njem pot do viksi omike potrebiti. Le skoda, da prave
mere za cisto slovenscino, ki je po mojem govorjenje
priprostih Slovencov, nocemo prav spoznati! Pisatelji
pervih let so jo skorej po goli memscini zavijali; tako so
hotli celo ¢len posloveniti in so jeli pisati ,,ta senca te
smerti (der Schatten des Todes), ,,to zivljenje tih svetni-
kov‘ i.t.n. Kar je nekdo zasledel, da Slovenec pred
ime (substantiv) clena nikoli ne dene; na to so ga pa
povsod opustili, ces, da ga tudi pri prilogih (adjektivih) ina
koncu in pa poviksan zvek (accentus acutus) namesti, ker
pravimo tudi,,vélika cesta,stariterg,malavas,novo

¥) Ravno smo zvedili za gotovo, da ubogo dekle, 12 let staro,

mesto,sveéti vecer inso po teh izgledih jeli tudi prestav-
ljati ,,wir haben das neue Schloss (von unseren bekannten
Schlossern) wohl verkauft, aber sonst keines*, ,novi grad

smo res prodali, druzega pa nobenega ne‘; ,,der Gesunde
bedarf des Arztes nicht*, ,,zdravi ne potrebuje zdravnika*:
pa so jo le spet zavozili, Kker niso pomislili, da Slovenei
res pravijo ,,Beli grad, Novi grad, Novo mesto,
Stari terg,Mala vas, velika cesta, sveti vecer®
itd., ali to le v takem pomenu kakor Nemci ,,Belgrad,
Neustadtl, Altenmarkt, Kleindorf, Hauptstrasse,
Christabend* ali pa Latincimons sacer, ara maxi-
ma, mare rubrum, forum antiguum, tabula picta
(prilog za imenom, oba v en sam pomen zvezana, zato imata
tudi v slovenskem jeziku oba en sam zvek (accent), ali pa Gerki
(za) pexoe oxédy, (n) ovdoa Jaelacoe, (n)vée moiis itd.
(primerite tudi latinskim enake laske ali francozke be-
sede) ; v unem pomenu pa danasnji Slovenci (od starih ne
govorim, saj se jezik tudi spreminja) pravijo samo: ta (ti,
ov) novi grad (ali pa ta (ti, ov) beli grad) smo res pro-
dali, druzega pa nobenega ne, ali pa: ,,grad smo res pro-
dali, pa le ta névi (ta beli) itd. Vprasa se v zgornjem
pomenu z besedo ,kdo, kaj, kam* itd. pa z glagolom
postavimo: kdo te klice? stari oce; kaj popravljate zdaj
v cerkvi? véliki oltar; kam grés? v Slovénji gradec, v
Stari terg itd., v tem pa samo z besedico ,kteri', pa z
imenom in glagolom, tukaj: ,kteri grad ste prodali*. Be-
sedica ,,ti*‘, ,,ta*, ,,to** (,,ov, ova, ovo‘*) je tuka) bolj kazavno
zaime (demonstrativ) kot pa clen, in se priloga derzi ne
pa imena; to se zgorej na unem izgledu tudi vidi, kadar
se prilog zad za ime stavi. V tem pomenu Gerki tudi pri-
log 8 ¢clenom vred ali pred ime postavijo, ali pa za ime,
kakor mi; Latinci in Nemci pa prilog pred imé denejo in
ga 8 krepkejim glasom zgovorijo kot une besede v stavku;
tako da se v vsih jezikih ti pomeni od zgorej unih locijo.
Kadar se pa vprasa z besedo ,kakosen‘, alipa,cigav®
pa priprosti ljudjé clena nobenkrat ne denejo, pa tudi ,,i*
na koncu priloga ne, ce prav v nemskem clen stoji. Za

 poimenjene priloge (substantivirte adjectiva) pa ze vecidel

Slovenci iz prilogov izpeljane imena imamo, postavimo: glu-
hec, der Taube, mutec, der Stumme,bogatinec,ubozec,
merli¢ itd., ¢e ne, moremo pa vselej tudi ime k prilogu posta-
viti, in po tem takem reci,zdrav clovek ne potrebuje zdrav-
nika‘* (zdravemu cloveku ni treba zdravnika), ne pa: ,zdravi®
ne potrebuje zdravnika, ce prav Nemec pravi: ,,d er Gesunde
(ali pa: der gesunde Mensch) bedarf* itd. Te pomene Latinci
ravno tako naznanujejo kakor mi, Greki pa tako kakor Nemeci.

Dandanasnji pa tudi eni slovenscino se nekako po nem-
S¢ini merijo, toda je ne posnemajo, ampak se je Se prevec
plasijo, tako da spet veckrat v to napacno zaidejo; tako
pisejo: ,,man hatihn zum Konige gewahlt*, ,,s0 ga kralja
izvolili‘* namesto ,,za kralja‘ (uno je polatinjeno): ,,am
Feste der h. 3 Konige*, ,,v** dan sv. 3 kraljev'* namesio
,na‘ sv. 3 kraljev dan‘; ,,ein Wohlthiater hat fir die durch
Feuer Verungliickten 50 fl. gegeben*, ,,dobrotnik je dal®,
namesto ,,neki** dobrotnik je dal** itd.

Eni so jo pa jeli po ptujih slovanskih narecjih vihati
in so nam v kratkem zavihali glagole, nekej zaimen (pro-
nomina), nektere prirecja (adverbia) in pa nekaj prilogov
(adjectiva), tako so jeli pisati ,,0stajam** namesti ,,0stanem®,
,ostanem* namesto ,bom ostal; tisti moz, ,kojega*™ sem
sno¢ srecal, namesto , ki sem ga* srecal; ,znas nemski®
namesto ,,nemsko*, ker zdaj nimamo nobenega prirecja vec
na .,i‘; ,,golobje domaci, ear ruski, gora atonska, koledar
slovenski‘* itd., namesto ,,domaci golobje, ruski car, atonska
oora, slovenski koledar*, ker se po slovenski navadi more
tako reci, uno je pa le polatinjeno, to sem ze zgore) poka-
zal. — Slovanske vzajemnosti take malenkosti ne podpirajo
zlo, ker se jih vsak omikan Slovan, ako se zacne nasega
nare¢ja uciti, v dveh dneh lahke vsih nauci; ce pa niomi-

ktero je stekli pes 27. dan preteklega mesca popadel, je ze za 2y i g o
steklino strasno smert storilo. MTudi to je Lencek kan, pa nasih pisem tako ne bere; nasim ljudem pa, Kker

ozdravljal, — naj bi ta zalostna sku&nja ljudém oci odperla: kaj mnaj bolj za-nje in sicer za vse pisemo *), pa ftake spake
premorejo vse tiste drage stupe, ktere le tistemu pomagajo, - -
kdor jih drago prodaja, ne pa nesrecnim popadenim, Kktere se
le v vecjo nevarnost spravijo zato, ker se pri jemanji teh stup za-
nemari perva pomo¢, in ta je, kakor smo gori rekli, za rano.

¥) Kar to zadene C. Peter v rimljanski zgodovimi Il zv. stran
144 ete. od latinskega slovstva kaj modro govori, zato sem ne-
koliko verst iz nje posnel, da vam jih tukaj podam:
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branje tako zmesajo in pristudijo, da raji na zadnje vse po-
puste ; tako potlej pisatel] za enega ptujega bravca, Kki si
8 takim pisanjem pridobi, devet domacih zgubi.

Zraven teh nepotrebnih skerbi pa marsiktere prednosti
svojega jezika ne zapazimo in ne varujemo, dasiravno se
v domacem govorjenji se povsod najde. Taka se godi blizo
nanasavkam , ki‘** in pa ,kteri*, pa ,ko* in pa,kedar.
Pisavei jih skorej brez razlocka stavijo, kakor kane; ljudjé
jih pa, se vé da nevedoma, precej tenko locijo. Jez ne mi-
slim tukaj na tanko dopovedovati, kda) da mora stati ,,ki*,
kdaj pa ,kteri* za nemski ,der* ali ,welcher*; saj se
bo na enih stavkih iz vsakdanjih pogovorov samo pokazalo.
Tako prost Slovenee, ce se ne motim, pravi:

,,Vsaka psenica, ktero Kkupim, je snetjava; vsaka pse-
nica, ktero sem kupil, je bila snetjava; vsaka psenica,
ktero bhos letos kupil, bo snetjava, (v malo drugacnem
pomenu tudi: vsaka psenica, ktero letos kupis, bo snetjava‘®).

Nasuproti pa: ,,Tista psenica, ki jo zdaj kupujes, je
snetjava; tista psenica, ki sem jo vceraj kupil, je snetjava;
tista psenica, ki ti jo bo sosed dal, je snetjava‘‘.

V pervih stavkih mu ne sluzi prav beseda ,kteri*, v
druzih pa . ki** ne. Enako tudi stavi besede ,ko‘ (,,da,
als‘‘) pa ,,kedar‘ (wann); na priliko:

.Kedar psenice kupim, vecidel tudi malo rezi priku-
pim; vselej, kedar sem psenice kupil, sem si nekaj rezi
prikupil; vsakikrat, kedar vam bom psenice pripeljal, bom
tudi malo rezi pripeljal. (V malo drugacem pomenu tudi: ,,to
vém, da nam bo tudi malo rezi pripeljal, kedar nam pse-
nico pripelje®).

Nasuproti pa: ,,Tisto jutro, ko sem psenico kupil, sem
ti tudi za rez narocil; tisti dan, ko nam bos psenico pri-
peljal, nam tudi nekaj rezi pripelji‘.

V pervih stavkih mu ne sluzi prav beseda ,kedar,

v druzih pa ,.,ko‘* ne.
Dalo bi se tudi nekaj stavkov nabrati takih, da se po-
men v njih spremeni tudi po tem, ako se ,kteri‘ ali pa
Lhkedar* zgovori s polnim glasom ali pa ne (mit Nach-
druck oder ohne Nachdruck); potlej je tudi takih veliko, da
se nemska ali pa latinska nanasavka v njih ne da name-
stiti z nanasavko, to so posebno taki, ki so po bistva
veliki stavki (Hauptsatze) in le po podobi nanasavni; pa je
bolje, ce zdaj za enkrat le te pregledamo.

Vidi se precej, da besedi ,,kteri*“ in pa ,kedar*
kazete na vec oseb in pa na veckratno djanje, zraven
jima je pa se nekak nedolociven in pogojiven po-
men pritaknjen, dostikrat pa tudi samo na eno nedoloc¢no
osebo, na eno pogojivno djanje, tako da, kteri‘ pomeni
zlo toliko kot , ki‘* in ,,ce*, ,kedar* pa toliko kot ,ko*
in ,,ce‘ skupej, ali pa kar Gerkom o0c « ",

0¢ @y, 0GTIS AV 0T
omor av (die Allgemeinheit und die Bedingtheit); ,ki‘ pa
K0 pa samo na eno znano osebo (v mnoznem stevilu
se vé da na vec znanih) in pa na eno doloéno djanje
kakor gerski oc, ocric pa oze, omozs kazeta. Te prednosti na

wDas Wesen einer wahrhaften National-Literatur beruht

wdarauf, dass die edelsten und hegabtesten Glieder einer Nation
»aus dem Volkshewusstsein schopfen und hierdureh fortwihrend
»in ihrem Vermdgen und in ihren Mitteln gehoben werden, wih-
wrend andererseits auf diese Weise das Volk selbst sich an ihren
wsHervorbringungen thitig betheiliget und durch dieselben geistig
yZeweckt und fir das hohere gewonnen wird. Nur so ist jener
wZusammenhang zwischen Schriftstellern und Volk maoglich, der
pdie Literatur zu einem Bindemittel der verschiedenen Stinde
wund zu emem Erzeugniss des ganzen Volkes machen kann“. ..

wDie romische Literatur vermag eben aus dem Grunde, weil
»51e nicht national ist, so hoch auch ihr Werth in vielen Be-
pzichungen anzuschlagen ist, doch den hochsten Anforderungen
phicht zu geniigen. Es miissen ihr némlich nothwendig zwei
wder wesentlichsten Vorziige fehlen, die in einer voilizen An-
nwZemessenheit des Ausdruckes bestehende innere Wahrheit,
wund die Einfachheit, welche beide nur dann moglich sind,
mwenn die Form zugleich mit dem Gedanken als dessen
woatirlicher Leib geboren, nicht aber wenn sie als ein dusser-
piicher Schmuck aus der Schule und aus der Nachah-
»ung entnommen wird“ . . .

gerskem jeziku uceni mozje ne morejo nikoli prehvaliti, mi
pa, ki smo jo med vsemi narodi, blizo da tudi med Slovani,
sami cisto in Se bolj obsirno kot v gerkscini ohranili, pa
tako malo maramo za-njo!

Pri druzih nanasavkah, postavimo, pri ., kjer", ,koli-
kor*, ,kakor® ,kamor* itd. se pa, menim da, ta dva
pomena zdaj vecidel le po glasu (nach dem Redeton) lo-
cita, pa vendar se mi zdi, da se jih v drugem pomenu
ljudjé tudi nekako ogiblejo in namesto ,kjer*, ,,kolikor
raji ,,ko*, ,,kot* pravijo; namesto , kakor* se pa tudislisi:
wko‘ ali , kot‘*, postavimo: ,.je cern ko(t) zuzek*, ,.je padel
ko(t) snop*; nasproti pa: ,,spi kakor da bi bil mertev®,
wsmerci kakor da bi zagal*“. Blizo da se ,ko(t) od ,ka-
kor‘ tako loci kot nemski ,,als, wie'* od ,als wenn,
wie wenn',

V Celji konee julija 1856.

Solske stvari.

Vsako leto povemo radi kaj od gimnazijalnih in realnih
ﬁnlﬂ, ker une (nekdaj ,1latinske sole* imenovane) so uci-
li%ca, iz kterih izvirajo duhovni, zdravniki, pravoznanci,
ucniki visjih sol, uredniki itd., — te pa ucilis¢a obertnikov,
umetnikov i1td. Zakasnili smo se sicer letos enmalo s tem
popisom, ker kmali se bojo odperle sole spet za novo gglgko
leto, vendar pridemo se pred kakor oskerbnistvo ljubljan-

skega ﬁulﬂkegfi poslopja s potrebno poprave, ktera se bo,
kakor smo slisali, se le prihodnje leto Joversila. Prejeli smo

od _"53*_5 krajev solske letnike (Jahresberichte), za ktere se
doticnim gospodom tudi tu ocitno zahvalujemo.

-V letniku ljubljanske nadgimnazije nahajamo zani-
miv nargvusluvﬁk spis ,,Abbé Nollet in seiner Stellung ge-
gen Benjamin Franklin®, ki ga je spisal uéeni gosp. prof.
dr. *'Mitte 18 in ki nam je bil ze iz muzealnega zbora znan.
1z Solskih naznanil pozvedamo, da predpisane nauke je ucilo
.14 ucnikov in da kersanski nauk, latinski, gerski, nemski
in slovenski jezik, zemljopis in povestnica, racunstvo in na-
ravoslovstivo so bile predpisane véde (slovenski jezik je ucilo
o ucnikov) in da 440 ucencev je bhilo v vseh 8 razredih
konec leta (tedaj za 6 vec kakor lani), med kterimi je bilo
po rodu 356 Slovencev, 80 Nemcev, 2 Hervata, 2 Talijana:
gimnazijalne #ﬁule Jih je doversilo 28, ki se hojo razkrupiii
v razlicne visje sole ali pa se podali v kako urednijo.

__ Letnik novomeske nadgimnazije, kjer je 13 ge, fran-
Ciskanov ucnikov, letos zapopada lepo pisane certice o %i v-
l)enji Hektorovem po Ilijadi ,,Zur Hektor'’s Charakte-
ristik®, iz kterih se vidi, da je gosp. pisatelj prof. Ladi-
slav Horvat llijado in zivljenje domoljubnega Trojca verlo
dobro preduhtal. Predpisani nauki so bili tu kakor v Lju-
bljani; slovenski jezik je tudi tu wéilo 5 wénikov; &tevilo
ucencev je bilo precej obilno, 104 namre¢, po tem takem 2
vec memo lani; 7 ucencev je doversilo gimnazijo; kniznica
in tudi druge nabirke gimnazijalne se zlasti po darovih lepo
mnoze.

V letniku nadgimnazije ‘celjske je pisal gosp. prof.
Lindner zanimiv psihologicen pretres: ,kaj je cas, kaj pa
prostor®, ,,Zeit und Raum vom psyhoelogischen Standpunkte,
11 ucnikw” je ucilo predpisane véde; le dva Zosp. ucnika,
gosp. Grasic in gosp. Solar, sta ucila slovenski jezik,
kar je gotovo koristneje kakor ¢e je preveliko uénikov nad
enim naukom; javnih ucencev je bilo konee leta 196 , med
temi Slovencev 171, Nemcev 25; 12 jih je doversilo gimnazijo.

Letnik mariborske nadgimnazije zapopada ¢ertice o ZZ 0~
dovini vitezkega stajarskega pesnika Urha Lichtenstajnskega:
,Beitrage zur Geschichted es ritterlichen steirischen Sangers
Ulrich von Lichtenstein*, ki ga je spisal neutrudljivi zgo-
dovinopisec stajarski gosp. prof. dr. Puff. 14 uc¢nikov je ucilo
predpisane vede, nauk slovenskega jezika je bil po vsl gim-
nazfi v rokah enega ucnika gosp. prof. Rajcéa, kteri verlo
razsirjuje nauk novega slovenskega jezika do staroslovenscine

in ilirscine v 7. in 8. gimnazijalnem razredu. Stevile
ucencev ni povedano v letniku.
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V letniku terzaske nadgimnazije sta pisala gosp. prof.
Nell in prof. Sivic, uni ,,De urbe Troezene dissert. part.
1.%, ta ,,Bau der Nummuliten*“; od gosp. Rob. Hammer-
ling-a je poskusnja prevoda Dsamovega Beharistana;
ucnikov je bilo v vsem 24; stevilo ucencev 141, Kki se je
tedaj od leta 1854, ko jih je bilo le 113, in od leta 1855,
ko jih je bilo 127, precej pomnozilo.

V letniku goriske nadgimnazije beremo ,,0 prednosti
novogerske izreke pred Erazmovo‘, ,zgodbe goriske gim-
nazije od zacetka njenega do zdruzbe z modroslovskim uci-
liscem* in pa pesem ob godu presv. cesarja; bilo je v ti
gimnazii konec leta 292 ucencev, med kterimi Slovencey
136, Furlanov 69, Talijanov 33, Nemcov 22.

Letnik nadgimnazije varazdinske obsega iz galvanizma
tako imenovane ., Zweigstrome*, razlozil gosp. prof. Folp-
recht, in pa slovenski prevod Gotheove igre ,Ifi-
genija v Tauridi* po prof. Matiju Valjaveu. ,Ifi-
cenija v Tavridi‘, je velekrasna drama — pravi slavni nas
rojak — in v vsem primerna za citanje dijakom; zatega
voljo se nahaja v nemskih citankah (berilih) za nase
cimnazije; zatega voljo sem jo tudi jez poslovenil in jo
priob¢ivam v tem programu*. Ker je jezik okoli Varazdina
slovensk in le malo razlicen od pismenega slovenskega je-
zika, se ni cuditi, daje prisla slovenska stvar v varaz-
dinski letnik, in toliko bolj nas je veselilo je najti v sol-
skem programu, ker nam to ocitno pricuje, da tudi slo-
venscini se ne zaperajo durl javnega zivljenja, kakor nekteri
mislijo ali saj druge preveriti hocejo. Da je izverstni nas
pesnik izverstno tudi poslovenil HIigenijo** in krepost in
krasoto izvirnega spisa tudi razodel v nasem domacem je-
ziku, nam bo poterdil vsak, ki je bral preved; skoda le, da
se je veliko in motivnih tiskarnih pogreskov vrinilo v natis,
ker g. pisatelj ni sam imel korekture. O dobri priliki bomo
podali kak ulomek iz ,Ifigenije’‘ castitim braveem v poku-
$njo. — Iz Solskih naznanil pozvedamo dalje, da 12 ucnikov
je ucilo predpisane nauke, ki so sl vsi v ostalem enaki z
nauki ravno nastetih drugih gimnazij, zuna) slovenskega je-
zika, kterega na varazdinskem nadomestuje ilirski, kte-
rega je ucil lani zacasni vodja Muzler in pa profesorji S.
Zepic, M. Valjavec in pa V. Krizek. Ucni jezik je
v spodnji gimnazii ali samo ilirski ali pa v nekterih naukih
ilirski in nemski; v gornji gimnazii je ucni jezik nemski,
le kersanski nauk in pa ilirski jezik se skoz inskoz ucita v
ilirskem jeziku. Ucencev je bilo letos 173 (tedaj 23 vec
memo lani), med kterimi je bilo 136 Hervatov, 33 Sloven-
cev, 4 pa Cehi; v 8. gimnaz. razredu je bilo v vsem sku-
pej le 5 ucencev.

Letnik nadgimnazije v Lincu v zgornji Avstrii, ki
nam je tudi dosel, zapopada obsiren in marljive sostavljen
popis ,,bcéele in bceloreje po mnogih dezelah na-
sega cesarstva‘, ki ga,je spisal prof. dr. Columbus.

V letniku ljubljansk'e ¥podnje realne sole s 3
razredi je gosp. vodja Mihael Peternel koncal zanimivi
svoj popis vojvodine krajnske, ki ga je v lanskem
letniku zacel. Popis ni obsiren in ne more obsiren biti,
vendar je zlasti v krajopisnem, obertnijskem, kmetijskem ob-
ziru veés pripraven, nasincem in inostrancem marsikaj po-
vedati v natanjcnise poznanje dezelice nase. Dalje zraven
druzih solskih naznanil obsega letosnji letnik osnovo nove
nedeljske obertnijske sole za rokodelce in obertnike,
njih pomagace (ksele) pa tudi za ze bolj izurjene ucence v
Ljubljani, ki se je bila letos zacela in bode vsako prihodnje
leto. Da bi se pa¢ prav pridno obiskavala! Stevilo ucencev
v vseh razredih realke je zneslo 167; 31 jih je bilo v 3.
razredu.

Novicar iz raznih Krajev.

22. dan t. m., tedaj kmali po povrathi izMarskega,
so se presvetli césar podali na Ogersko. Dezelnemu po-
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glavarju stajarskemu so poslali 2000 gold., naj jih razdek
ubogim; presv. cesarica pa so podarili 930 gold. munogim
milostnim napravam. — Na dunajskem dnarnem sejmu ( borsi)
je bil ta celi teden velik hrup; papirnati dnar in akeije so
jele hipoma padati, cena srebernega dnarja paje poskocila
spet na 5; sedaj se je spet vse ze zlo pomirilo. Pa kaj nek
je zbegalo dnarnicarje tako? Nenadoma je namrec dunaj-
ska banka 25. dan t. m. preklicala svojo starodavno na-
vado in razglasila, da vprihodnje ne bo vec po 4 od 100
svojih dnarjev razposojevala, ampak po 5 od 100. Za
tergovee in dnarne barantace je bil ta poskok res huda
strela, in marsikterega je zadela zlo; za bankino premo-
zenje in za bankovce (banknote) pa, pravijo, je to povisano
merilo dnarnega cinza dobro in bode bankovcem pomagalo
na poprejsnjo stopnjo, ko so bankovci bili tolike vredni kKot
srebro. Zraven tega pa je dnarni sejm zbegala tudi novica,
da anglezka in francozka vlada bote poslale vojskne ladije
nad Napolitance. In poslednje novice res poterjujejo
vse, da ste francozka in anglezka vlada poslale 23. dan
t. m. po 8 ladij proti Napolitanskemu, da bojo kralja
morale to dopolniti, cesar one ze davnejza potrebno spo-
znate, dase prenaredi v napolitanski vladii; — neki casnik
Se pravi, da je anglezko brodovje tudi vec sardinskih
ladij seboj vzelo. Da bi se mahoma vojska zacela z na-
politansko vlado, tega ni misliti, — al, kakor je gotovo, da
se samostojen gospodar v svoji hisi ne more udati na
vrat na nos, kar ptuji od njega terjajo, in da se tedaj
tadi kralj napolitanski ne bo wudal sili, take gotove je tudi,
da ste francozka in anglezka vlada svojo cast zastavile
s tem, da ste poslale pomorsko armado zoper Napolitance,
in da bode tedaj sila mocnejsega obveljala. Kako nek se bo
ta strena izmotala? Berz ko ne bo sedanji kralj napo-
litanski odstopil in sinu svojemu izrocil vladarstvo; ta bo
pa storil, kar bo mogel. Da je vladii napolitanski ziva po-
treba poprav v duhu sedanjega casa, malokdo dvomi, —
vendar je to postopanje anglezke in francozke vlade zatega
voljo ¢udno in prec¢udno, ker se obnasate kakor nekdaj
Mensikov do Turkov v Carigradu; Rusii ste vejsko
napovedovale zato, ker je terjala poprav za Kristijane na
Turskem; sedaj pa same mensikovljate pred kraljem
napolitanskim. Res cudno je to! — Tudi v Rimu bojo nek
Francozi svojo posadko pomnozili. — Cesarja Napo-
leona Se zmiraj ni domi v Pariz, in ga, kaker pravijo, se
do zime ne bo.— Te dni so spet v Parizu zasledili neko
zaroto, ktere namen je vlado Napoleonovo prekucniti; okoli
50 delaveev so zaperli. — Ker anglezki casniki ne ne-
hajo zabavljati cesarju Napoleonu, je tednipoprijel viadni
francozki casnik ,,Constitutionnel* besedo in ojstro zavernil
tako pocetje, ker razdéra mlado prijaznost med Francozi in
Anglezi, ktero je ,,cesar Napoleon pervi hotel in sklenil,
ne pa narod francozki‘. Ali bo to ustavilo zabavljice an-
glezke, se ne vé. — Poslovica ali géslo, ki si ga je izvo-
lil car rusovski Aleksander II. ob kronanji, se glasi: ,V
Tebe, Bog, zaupamo, da ne bomo osramoteni®. — , ,Casu®
se pise, da se na Rusovskem sploh pricakuje vpeljanje no-
vega koledarja (nove pratike) in da ga tudi duhovstvo zel.
— V Tapio-Sz-Gyorgy-u na Ogerskem je unidan vec ljudi
za cerno piko zbolelo, ki so mesé za metljaji (vrancno
boleznijo) bolnega vola jedli; dva strojarja sta pa umerla,
ki sta imela s strojenjem takih koz opraviti. — Naj povemo
h koncu Se eno prigodbo, ktera kaze, kako zviti so tatovi
po svetu. Ni davno kar pride v neko stacuno v Parizu neki
¢lovek po 4 funte sirupa; kramar mu ga prinese pa prasa
za posodo, kam bi ga wlil; tat mu pomoli klobuk in rece,
naj ga le vlije v Stulo, ker gré naneko stavo, inmu poda
veliki dnar, naj mu ga zmenja in si sirup placa; kramar
potegne miznico z dnarjem veén in zbira doar; v (em pa
mu zverne tat Stulo s sirupom cez glavo, seze v miznico
s celo pestjo po dnar, in stece. Gotovo ta kramar ne bo vee

sirupa v stulo prodajal!




